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The visual/typographic dimension of languages.
	 Designing the black/white stripe pattern in text.

LETTERS AND WORDS AS LANGUAGE DESIGN FEATURE 
		  SHAPING BLACK AND WHITE IN TEXT

language diversity
IN TYPESETTING <

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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The visual/typographic dimension of languages.
	 Designing the black/white stripe pattern in text.

LETTERS AND WORDS AS LANGUAGE DESIGN FEATURE 
		  SHAPING BLACK AND WHITE IN TEXT

language diversity
IN TYPESETTING <

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Legibility is measured as
	 rhythm and visual dis/comfort

BLACK AND WHITE (RATIO)
	 STRIPE PATTERN

LEGIBILITY IS RHYTHM
> visual comfort

minimum
minimum

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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Legibility is measured as
	 rhythm and visual dis/comfort

BLACK AND WHITE (RATIO)
	 STRIPE PATTERN

LEGIBILITY IS RHYTHM
> visual comfort

minimum
minimum

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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TEXT AS A <
stripe pattern

HOW LANGUAGES
	 SHAPE THE RHYTHM

LETTER POSITIONHORIZONTAL RHYTHM OF TEXT

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
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through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
	 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
	 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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	 OVER AND UNDER X-HEIGHT

HORIZONTAL RHYTHM OF TEXT

TOP

MIDDLE

BOTTOM
Hopy

TOP LETTER

BOTTOM LETTER

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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The implications of language diversity on legibility 4

LANGUAGE DESIGN FEATURES
VISUALIZATION

Level 1 Lv 3Lv 2

1. diacritics
2. new letters
3. capitals 

4. top
5.  top_single
6.  top_composed
7.   top_diagonal
8.   top_round
9.   top_square
10.   top_square_round 

11. bottom
12.  bottom_single
13.  bottom_composed
14.   bottom_diagonal
15.   bottom_round
16.   bottom_square
17.   bottom_square_round 

18. long words (>10 letters)
19. 1_letterword
20. 2_letterword 

21. 1_stroke
22. 2_strokes
23. 3_strokes 

24.  counter
25.  semicounter
26.  open 

27. right_round
28. right_square
29. right_diagonal
30. right_square_round 

31. left_round
32. left_square
33. left_diagonal
34. left_square_round

ò

ò

ç

A

J

b

q

TOP LETTERS
_SINGLE

_SINGLE

_COMPOSED

_COMPOSED
BOTTOM LETTERS

DIACRITICS

ß
H

NEW LETTERS

CAPITALS

LETTER STROKES

b

i

x

å

b

è

ç

q

y

ROUND (LEFT/RIGHT)

SQUARE (LEFT/RIGHT)

DIAGONAL (LEFT/RIGHT)

3 STROKES

m
2 STROKES

o
1 STROKE

i
COUNTER

SEMI COUNTER

OPEN

o b

c k
a h

LONG WORDSSHORT WORDS 1 LETTER 

2 LETTERS >10 LETTERS
19

20 18
3

2

1

5

6

212223

24

25

26

27

28

29

31

32

33

7

13 1211

language design 
FEATURES

CATEGORIZATION ON
	 HOW LETTERS ARE SHAPING THE SPACE

	 Selected in relation to 
		  the horizontal and vertical rhythm
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Language design features
_map

The implications of language diversity on legibility 03-18-2025 9

*for this > Nathan Willis

i
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x n t
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ç

j

b p

è y

ROUND LEFT

ROUND RIGHT

TOP_ROUND

TOP_SQUARE_ROUND BOTTOM_SQUARE_ROUND

BOTTOM_ROUND

SQUARE LEFT

SQUARE RIGHT

TOP_SQUARE BOTTOM_SQUARE

DIAGONAL LEFT

DIAGONAL RIGHT SQUARE_ROUND RIGHT SQUARE_ROUND LEFT

TOP_DIAGONAL BOTTOM_DIAGONAL

*127 letters *88 letters *37 letters

*227 letters *104 letters *10 letters

*70 letters *97 letters *12 letters

*143 letters * 11 letters *7  letters

*203 letters
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LOCATION IN THE TEXT PATTERN OF THE 
LANGAUGE DESIGN FEATURES.

HORIZONTAL PATTERN

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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HORIZONTAL RHYTHM

VERTICAL RHYTHM

minimum

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

lépésére
LETTERS FREQUENCY: POSITION
	 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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In defining the text pattern,
	 the counterpart to language (black) is typesetting (white).
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TO LINK LANGUAGE DIVERSITY (DESIGN FEATURES) 
		  TO READING COMFORT (LEGIBILITY) AND TYPESETTING (LINE/WORD/LETTER SPACING)

He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

(method)
Frequency analysis of 
language design features
on multilingual corpus: 
The Bible

Machine learning
Hierarchical clustering:
dendrogram.

Linkage criterion:
Ward’s method. 
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(method)
Frequency analysis of 
language design features
on multilingual corpus: 
The Bible

Machine learning
Hierarchical clustering:
dendrogram.

Linkage criterion:
Ward’s method. 
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.
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History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs
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Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.
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It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian
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spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian
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Southern Sotho
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Cebuano
Fijian
Hawaiian
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Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian
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Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
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French
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Spanish
Galician
Portuguese
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Shona
Southern Sotho
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Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETANINDO-EUROPEAN
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN
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Achuar

Aguaruna

Quichua

Shuar

Nahuatl

Campa

G1

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Lithuanian
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Slovene

Slovak

Latvian

Albanian

Finnish

Hungarian

Czech

Q’eqchi’

Polish

Turkish

Romanian

Icelandic

G2

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Dutch
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Norwegian
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Italian

French

Spanish

English

German

Latin

Aukan

Basque

Danish

Portuguese

G3

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Wolof

Indonesian

Somali

Xhosa

Shona

Galela

Zulu
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Haitian Creole

Swahili

Uma

Malagasy

Maori

Paite

Tagalog

Cebuano

G4

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Achuar
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Quichua

Shuar

Nahuatl

Campa

G1

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Croatian
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Czech

Q’eqchi’

Polish

Turkish

Romanian

Icelandic
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LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Dutch

Afrikaans

Romani

Norwegian
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Italian

French

Spanish

English

German

Latin

Aukan

Basque

Danish

Portuguese

G3

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Wolof

Indonesian

Somali

Xhosa

Shona

Galela

Zulu

Zarma

Haitian Creole

Swahili

Uma

Malagasy

Maori

Paite

Tagalog

Cebuano

G4

LANGUAGES RANKED
 median analysis

(method)
Median analysis. Euclidean distance in the features space.
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Achuar
Aguaruna
Quichua
Shuar
Nahuatl
Campa

Dutch
Afrikaans
Romani
Norwegian
Swedish
Italian
French
Spanish
English
German
Aukan
Basque
Danish
Portuguese

Lithuanian
Croatian
Serbian
Slovene
Slovak
Latvian
Albanian
Finnish
Hungarian
Czech
Q’eqchi’
Polish
Turkish
Romanian
Icelandic

Wolof
Indonesian
Somali
Xhosa
Shona
Galela
Zulu
Zarma
Haitian Creole
Swahili
Uma
Malagasy
Maori
Paite
Tagalog
Cebuano
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

clusters of
langugages

HOW VISUAL CLUSTERS RELATES 
		  TO LINGUISTIC FAMILIES?
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY
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THE LATIN ALPHABET 
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LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.
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(Roman)
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Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial
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Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle
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Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN
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It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.
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that I just record, then it 
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spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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H
e w

ho loves correction loves know
ledge, but he w

ho hates reproof is stupid. The good m
an w

ins 
favor from

 the Lord, but the schem
er is condem

ned by him
. N

o m
an is built up by w

ickedness, but 
the root of the just w

ill never be disturbed. A
 w

orthy w
ife is the crow

n of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitim

ate; the designs of the w
icked 

are deceitful. The w
ords of the w

icked are a deadly am
bush, but the speech of the upright saves 

them
. The w

icked are overthrow
n and are no m

ore, but the house of the just stands firm
. A

ccording 
to his good sense a m

an is praised, but one w
ith a w

arped m
ind is despised. Better a low

ly m
an w

ho 
supports him

self than one of assum
ed im

portance w
ho lacks bread. The just m

an takes care of his 
beast, but the heart of the w

icked is m
erciless. H

e w
ho tills his ow

n land has food in plenty, but he 
w

ho follow
s idle pursuits is a fool. The stronghold of evil m

en w
ill be dem

olished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil m

an is ensnared, but the just com
es free of trouble. 

From
 the fruit of his w

ords a m
an has his fill of good things, and the w

ork of his hands com
es back 

to rew
ard him

. The w
ay of the fool seem

s right in his ow
n eyes, but he w

ho listens to advice is w
ise. 

The fool im
m

ediately show
s his anger, but the shrew

d m
an passes over an insult. H

e tells the truth 
w

ho states w
hat he is sure of, but a lying w

itness speaks deceitfully. The prating of som
e m

en is like 
sw

ord thrusts, but the tongue of the w
ise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 

for only a m
om

ent. D
eceit is in the hands of those w

ho plot evil, but those w
ho counsel peace have 

joy. N
o harm

 befalls the just, but the w
icked are overw

helm
ed w

ith m
isfortune. Lying lips are an 

abom
ination to the Lord, but those w

ho are truthful are his delight. A
 shrew

d m
an conceals his 

know
ledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand w

ill govern, but the slothful 
w

ill be enslaved. A
nxiety in a m

an's heart depresses it, but a kindly w
ord m

akes it glad. The just 
m

an surpasses his neighbor, but the w
ay of the w

icked leads them
 astray. The slothful m

an catches 
not his prey, but the w

ealth of the diligent m
an is great. In the path of justice there is life, but the 

abom
inable w

ay leads to death. A
 w

ise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From

 the fruit of his w
ords a m

an eats good things, but the treacherous one craves violence. H
e 

w
ho guards his m

outh protects his life; to open w
ide one's lips brings dow

nfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is am

ply satisfied. A
nything deceitful the just m

an 
hates, but the w

icked brings sham
e and disgrace. V

irtue guards one w
ho w

alks honestly, but the 
dow

nfall of the w
icked is sin. O

ne m
an pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 

poor, yet has great w
ealth. A

 m
an's riches serve as ransom

 for his life, but the poor m
an heeds no 

rebuke. The light of the just shines gaily, but the lam
p of the w

icked goes out. The stupid m
an sow

s 
discord by his insolence, but w

ith those w
ho take counsel is w

isdom
. W

ealth quickly gotten 
dw

indles aw
ay, but am

assed little by little, it grow
s. H

ope deferred m
akes the heart sick, but a w

ish 
fulfilled is a tree of life. H

e w
ho despises the w

ord m
ust pay for it, but he w

ho reveres the 
com

m
andm

ent w
ill be rew

arded. The teaching of the w
ise is a fountain of life, that a m

an m
ay 

avoid the snares of death. G
ood sense brings favor, but the w

ay of the faithless is their ruin. The 
shrew

d m
an does everything w

ith prudence, but the fool peddles folly. A
 w

icked m
essenger brings 

on disaster, but a trustw
orthy envoy is a healing rem

edy. Poverty and sham
e befall the m

an w
ho 

disregards correction, but he w
ho heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 

fools hate to turn from
 evil. W

alk w
ith w

ise m
en and you w

ill becom
e w

ise, but the com
panion of 

fools w
ill fare badly. M

isfortune pursues sinners, but the just shall be recom
pensed w

ith good. The 
good m

an leaves an inheritance to his children's children, but the w
ealth of the sinner is stored up 

for the just. A
 law

suit devours the tillage of the poor, but som
e m

en perish for lack of a law
 court. 

H
e w

ho spares his rod hates his son, but he w
ho loves him

 takes care to chastise him
. W

hen the just 
m

an eats, his hunger is appeased; but the belly of the w
icked suffers w

ant. W
isdom

 builds her 
house, but Folly tears hers dow

n w
ith her ow

n hands. H
e w

ho w
alks uprightly fears the Lord, but 

he w
ho is devious in his w

ays spurns him
. In the m

outh of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the w

ise preserve them
. W

here there are no oxen, the crib rem
ains em

pty; but large crops com
e 

through the strength of the bull. A
 truthful w

itness does not lie, but a false w
itness utters lies. The 

senseless m
an seeks in vain for w

isdom
, but know

ledge is easy to the m
an of intelligence. To avoid 

the foolish m
an, take steps! But know

ing lips one m
eets w

ith by surprise. The shrew
d m

an's 
w

isdom
 gives him

 know
ledge of his w

ay, but the folly of fools is their deception. G
uilt lodges in the 

tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart know
s its ow

n bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the w

icked w
ill be destroyed, but the tent of the upright w

ill 
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A
ki szereti az intelm

et, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba m
arad. A

 jó em
ber 

jóakaratot nyer az Ú
rtól, de az alattom

os em
bert ő bűnösnek tartja. N

em
 áll szilárdan a bűnösen élő 

em
ber, de az igazak gyökere m

ozdíthatatlan. A
 derék asszony urának koronája, de m

int a csontszú, 
olyan a szégyentelen. A

z igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A
 bűnösök 

szavai vérszom
jasak, de a becsületeseket m

egm
enti beszédük. Rom

lás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza m

egm
arad. Értelm

ének m
egfelelően dicsérik az em

bert, a fondorlatos 
szívűt pedig m

egvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, m
int annak, aki dicsekszik, de 

alig van kenyere. A
z igaz törődik m

ég állatjának kívánságával is, a bűnösnek m
ég az irgalm

a is 
kegyetlen. A

ki m
űveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A

 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákm

ányra vágyik, az igazak m
égis gyökeret vernek. A

 vétkes ajak 
veszedelm

es csapda, de az igaz kikerül a bajból. A
m

it m
ond az em

ber, annak a gyüm
ölcséből lakik 

jól, és am
it tesz az em

ber, azt fizetik neki vissza. A
 bolond helyesnek tartja a m

aga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A

 bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
A

ki igazán szól, az igazat m
ondja el, a ham

is tanú pedig a csalárdságot. V
an, akinek a fecsegése 

olyan, m
int a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. A

z igaz ajak m
indig állhatatos, a hazug nyelv 

pedig egy pillanatig sem
 az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 

adnak, azokéban öröm
. N

em
 éri az igazat sem

m
i veszedelem

, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
U

tálja az Ú
r a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. A

z okos em
ber nem

 fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A

 szorgalm
asak uralkodni fognak, a lusta pedig 

robotolni fog. A
ki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. A

z igaz utat tud 
m

utatni m
ásnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A

 lusta a vadászzsákm
ányt sem

 
süti m

eg, pedig drága kincse az em
bernek a szorgalom

. A
z igazság ösvényén élet van, és útja nem

 a 
halál felé vezet. A

 bölcs fiú m
egfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem

 hallgat a dorgálásra. A
m

it 
m

ond az em
ber, annak a gyüm

ölcsével lakik jól, a hűtlenek m
égis erőszakra vágynak. A

ki vigyáz a 
szájára, m

egtartja életét, aki feltátja száját, arra rom
lás vár. V

ágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalm

as lelke pedig bővelkedik. G
yűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 

gyalázatot okoz. A
z igazság m

egtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. V
an, 

aki gazdagnak m
utatja m

agát, pedig sem
m

ije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A
 

gazdagság az em
ber életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem

 hall. A
z igazak 

világossága vígan ég, de a bűnösök lám
pása kialszik. A

 kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
m

egfogadásában bölcsesség van. K
önnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze m

unkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A

 hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. A
ki 

m
egveti az igét, eladósodik m

iatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalm
át. A

 bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A

 jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
rom

lásukat okozza. M
inden eszes em

ber okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A
 

gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
m

egveti az intést, de tisztelik azt, aki m
egfogadja a feddést. A

 beteljesült kívánság jólesik az 
em

bernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. A
ki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 

barátja pedig rom
lottá lesz. A

 vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalm
uk lesz. A

 jó 
em

ber örökséget hagym
ég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem

 a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. A

ki kím
éli botját, gyűlöli a fiát, 

de aki szereti, idejében m
egfenyíti. A

z igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen m
arad. A

z 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a m

aga kezével rom
bolja le. A

ki egyenes úton 
jár, féli az U

rat, de aki letéved útjairól, az m
egveti őt. A

 bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
m

egőrzi ajkuk. H
a nincsenek barm

ok, üres a jászol, de bő a term
és, ha erős az ökör. A

z igaz tanú 
nem

 hazudik, de a ham
is tanú hazugságot beszél. H

iába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelm

es em
bernek azonban könnyű a m

egism
erés. M

enj el az ostoba em
ber elől, m

ert nem
 szerzel 

ajkáról tudást! A
z okos azért bölcs, m

ert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond m
ódon becsapódnak. 

A
 bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes em

berek közt jóakarat van. A
 szív ism

eri a m
aga 

keserűségét, és öröm
ébe sem

 avatkozhat idegen. A
 bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 

sátrában lakók virulni fognak. V
an út, am

ely egyenesnek látszik az em
ber előtt, de végül a halálba 

vezet. N
evetés közben is fájhat a szív, és az öröm

 vége is lehet bánat. A
 rom

lott szívű a m
agaviselete 

szerint fog jóllakni, m
eg a jó is a m

agáé szerint. A
 tapasztalatlan m

indent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A

 bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A
 hirtelen haragú 
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Link-study how
 the original w

riting system
 of a 

specific language group, relateds w
ith the 

developm
ent of the Latin alphabet in term

s of 
script style/visual term

s. I can already get an 
interesting link betw

een original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening w

ithin 
the sam

e. M
oreover the division w

e find in the 
w

riting history is the sam
e w

e find in the m
edieval 

regional scripts and in the developem
ent of the 

Latin script style after the carolingian. M
oreover it 

is also interesting that the Irish hand is the one 
that m

ostly im
pact the carolingian m

inuscle and if 
w

e go back to the sriting history w
e do also notice 

that the Irish w
as the one based on O

gham
s.
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Q
uestions raising from

 looking these connections:

>
D

o I find a visual relation betw
een turks and hungarian?

>
Indigenous languages (as M

aori) and other A
frican ones, usually did not have 

a developed w
riting system

, this is w
hy these soon adopted Latin, due to 

m
issionaries com

ing. The m
other tongue of the m

issionaries can be a w
ay to 

group these languages.
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
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Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

clusters of
langugages

HOW VISUAL CLUSTERS RELATES 
		  TO GEOGRAPHY?
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

HOW VISUAL CLUSTERS RELATES 
		  TO WRITING ROOTS?

clusters of
langugages
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES
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History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI
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(Roman)
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Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial
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Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin
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Pacific French

based
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Mon-Khmer
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Southern Sotho
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Fijian
Hawaiian
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Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
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WelshNorth West
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(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
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Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa
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Maltese

Turkish
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influence

presumably
alphabetic
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12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI
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HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts
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RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
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Modern Latin

ItalyGermany
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North EU EnglandEngland Italy
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France Spain
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merovingian
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merovingian
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visigothic
(Spain)

German
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Guaraní
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Apachean

Mon-Khmer
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Athabaskan Malayo-Polynesian
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NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
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AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
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Croatian
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English
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French
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Icelandic
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Italian
Lithuanian
Norwegian
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Slovenian
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WelshISOLATE
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CREOLE
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Haitian
Seselwa Creole French
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Finnish
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Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
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Maltese
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AUSTRO-ASIATIC
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Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian
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Haitian
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GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
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Spanish
Galician
Portuguese
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Lingala
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Shona
Southern Sotho
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Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin
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India
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2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence
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It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer
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Athabaskan Malayo-Polynesian
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Southern Sotho
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Fijian
Hawaiian
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Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
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Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní
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Haitian
Seychelles
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GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic
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Danish
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Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
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Spanish
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Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
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The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES
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History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING
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(Roman)
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Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin
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France Spain

Spain
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(France)
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(France)
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Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
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Icelandic
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Italian
Lithuanian
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Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
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Spanish
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Swedish
WelshISOLATE
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Seselwa Creole French
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CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)
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India
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2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish
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influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETANINDO-EUROPEAN
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
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History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
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Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.
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It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony
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    Viet-Muong 10
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    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
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    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
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    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
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    Central Pacific 45
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    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN
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Mon-Khmer
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Athabaskan Malayo-Polynesian
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Fijian
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Indonesian
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Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
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Albanian
Catalan
Croatian
Czech
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Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
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Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali
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Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní
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Haitian
Seychelles
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GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
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Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic
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Danish
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Norwegian

Faroese
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Romance
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Spanish
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The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script
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Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer
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Athabaskan Malayo-Polynesian
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Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
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Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
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Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
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AUSTRO-ASIATIC
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Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
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Haitian
Seychelles
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GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
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French
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Spanish
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Portuguese
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Southern Sotho
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Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN
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JÍVARO

LINGUISTIC FAMILIES

LINGUISTIC FAMILIES

LANGUAGE DESIGN FEATURES

LANGUAGE DESIGN FEATURES
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H
e w

ho loves correction loves know
ledge, but he w

ho hates reproof is stupid. The good m
an w

ins 
favor from

 the Lord, but the schem
er is condem

ned by him
. N

o m
an is built up by w

ickedness, but 
the root of the just w

ill never be disturbed. A
 w

orthy w
ife is the crow

n of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitim

ate; the designs of the w
icked 

are deceitful. The w
ords of the w

icked are a deadly am
bush, but the speech of the upright saves 

them
. The w

icked are overthrow
n and are no m

ore, but the house of the just stands firm
. A

ccording 
to his good sense a m

an is praised, but one w
ith a w

arped m
ind is despised. Better a low

ly m
an w

ho 
supports him

self than one of assum
ed im

portance w
ho lacks bread. The just m

an takes care of his 
beast, but the heart of the w

icked is m
erciless. H

e w
ho tills his ow

n land has food in plenty, but he 
w

ho follow
s idle pursuits is a fool. The stronghold of evil m

en w
ill be dem

olished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil m

an is ensnared, but the just com
es free of trouble. 

From
 the fruit of his w

ords a m
an has his fill of good things, and the w

ork of his hands com
es back 

to rew
ard him

. The w
ay of the fool seem

s right in his ow
n eyes, but he w

ho listens to advice is w
ise. 

The fool im
m

ediately show
s his anger, but the shrew

d m
an passes over an insult. H

e tells the truth 
w

ho states w
hat he is sure of, but a lying w

itness speaks deceitfully. The prating of som
e m

en is like 
sw

ord thrusts, but the tongue of the w
ise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 

for only a m
om

ent. D
eceit is in the hands of those w

ho plot evil, but those w
ho counsel peace have 

joy. N
o harm

 befalls the just, but the w
icked are overw

helm
ed w

ith m
isfortune. Lying lips are an 

abom
ination to the Lord, but those w

ho are truthful are his delight. A
 shrew

d m
an conceals his 

know
ledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand w

ill govern, but the slothful 
w

ill be enslaved. A
nxiety in a m

an's heart depresses it, but a kindly w
ord m

akes it glad. The just 
m

an surpasses his neighbor, but the w
ay of the w

icked leads them
 astray. The slothful m

an catches 
not his prey, but the w

ealth of the diligent m
an is great. In the path of justice there is life, but the 

abom
inable w

ay leads to death. A
 w

ise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From

 the fruit of his w
ords a m

an eats good things, but the treacherous one craves violence. H
e 

w
ho guards his m

outh protects his life; to open w
ide one's lips brings dow

nfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is am

ply satisfied. A
nything deceitful the just m

an 
hates, but the w

icked brings sham
e and disgrace. V

irtue guards one w
ho w

alks honestly, but the 
dow

nfall of the w
icked is sin. O

ne m
an pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 

poor, yet has great w
ealth. A

 m
an's riches serve as ransom

 for his life, but the poor m
an heeds no 

rebuke. The light of the just shines gaily, but the lam
p of the w

icked goes out. The stupid m
an sow

s 
discord by his insolence, but w

ith those w
ho take counsel is w

isdom
. W

ealth quickly gotten 
dw

indles aw
ay, but am

assed little by little, it grow
s. H

ope deferred m
akes the heart sick, but a w

ish 
fulfilled is a tree of life. H

e w
ho despises the w

ord m
ust pay for it, but he w

ho reveres the 
com

m
andm

ent w
ill be rew

arded. The teaching of the w
ise is a fountain of life, that a m

an m
ay 

avoid the snares of death. G
ood sense brings favor, but the w

ay of the faithless is their ruin. The 
shrew

d m
an does everything w

ith prudence, but the fool peddles folly. A
 w

icked m
essenger brings 

on disaster, but a trustw
orthy envoy is a healing rem

edy. Poverty and sham
e befall the m

an w
ho 

disregards correction, but he w
ho heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 

fools hate to turn from
 evil. W

alk w
ith w

ise m
en and you w

ill becom
e w

ise, but the com
panion of 

fools w
ill fare badly. M

isfortune pursues sinners, but the just shall be recom
pensed w

ith good. The 
good m

an leaves an inheritance to his children's children, but the w
ealth of the sinner is stored up 

for the just. A
 law

suit devours the tillage of the poor, but som
e m

en perish for lack of a law
 court. 

H
e w

ho spares his rod hates his son, but he w
ho loves him

 takes care to chastise him
. W

hen the just 
m

an eats, his hunger is appeased; but the belly of the w
icked suffers w

ant. W
isdom

 builds her 
house, but Folly tears hers dow

n w
ith her ow

n hands. H
e w

ho w
alks uprightly fears the Lord, but 

he w
ho is devious in his w

ays spurns him
. In the m

outh of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the w

ise preserve them
. W

here there are no oxen, the crib rem
ains em

pty; but large crops com
e 

through the strength of the bull. A
 truthful w

itness does not lie, but a false w
itness utters lies. The 

senseless m
an seeks in vain for w

isdom
, but know

ledge is easy to the m
an of intelligence. To avoid 

the foolish m
an, take steps! But know

ing lips one m
eets w

ith by surprise. The shrew
d m

an's 
w

isdom
 gives him

 know
ledge of his w

ay, but the folly of fools is their deception. G
uilt lodges in the 

tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart know
s its ow

n bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the w

icked w
ill be destroyed, but the tent of the upright w

ill 
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A
ki szereti az intelm

et, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba m
arad. A

 jó em
ber 

jóakaratot nyer az Ú
rtól, de az alattom

os em
bert ő bűnösnek tartja. N

em
 áll szilárdan a bűnösen élő 

em
ber, de az igazak gyökere m

ozdíthatatlan. A
 derék asszony urának koronája, de m

int a csontszú, 
olyan a szégyentelen. A

z igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A
 bűnösök 

szavai vérszom
jasak, de a becsületeseket m

egm
enti beszédük. Rom

lás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza m

egm
arad. Értelm

ének m
egfelelően dicsérik az em

bert, a fondorlatos 
szívűt pedig m

egvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, m
int annak, aki dicsekszik, de 

alig van kenyere. A
z igaz törődik m

ég állatjának kívánságával is, a bűnösnek m
ég az irgalm

a is 
kegyetlen. A

ki m
űveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A

 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákm

ányra vágyik, az igazak m
égis gyökeret vernek. A

 vétkes ajak 
veszedelm

es csapda, de az igaz kikerül a bajból. A
m

it m
ond az em

ber, annak a gyüm
ölcséből lakik 

jól, és am
it tesz az em

ber, azt fizetik neki vissza. A
 bolond helyesnek tartja a m

aga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A

 bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
A

ki igazán szól, az igazat m
ondja el, a ham

is tanú pedig a csalárdságot. V
an, akinek a fecsegése 

olyan, m
int a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. A

z igaz ajak m
indig állhatatos, a hazug nyelv 

pedig egy pillanatig sem
 az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 

adnak, azokéban öröm
. N

em
 éri az igazat sem

m
i veszedelem

, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
U

tálja az Ú
r a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. A

z okos em
ber nem

 fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A

 szorgalm
asak uralkodni fognak, a lusta pedig 

robotolni fog. A
ki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. A

z igaz utat tud 
m

utatni m
ásnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A

 lusta a vadászzsákm
ányt sem

 
süti m

eg, pedig drága kincse az em
bernek a szorgalom

. A
z igazság ösvényén élet van, és útja nem

 a 
halál felé vezet. A

 bölcs fiú m
egfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem

 hallgat a dorgálásra. A
m

it 
m

ond az em
ber, annak a gyüm

ölcsével lakik jól, a hűtlenek m
égis erőszakra vágynak. A

ki vigyáz a 
szájára, m

egtartja életét, aki feltátja száját, arra rom
lás vár. V

ágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalm

as lelke pedig bővelkedik. G
yűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 

gyalázatot okoz. A
z igazság m

egtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. V
an, 

aki gazdagnak m
utatja m

agát, pedig sem
m

ije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A
 

gazdagság az em
ber életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem

 hall. A
z igazak 

világossága vígan ég, de a bűnösök lám
pása kialszik. A

 kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
m

egfogadásában bölcsesség van. K
önnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze m

unkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A

 hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. A
ki 

m
egveti az igét, eladósodik m

iatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalm
át. A

 bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A

 jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
rom

lásukat okozza. M
inden eszes em

ber okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A
 

gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
m

egveti az intést, de tisztelik azt, aki m
egfogadja a feddést. A

 beteljesült kívánság jólesik az 
em

bernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. A
ki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 

barátja pedig rom
lottá lesz. A

 vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalm
uk lesz. A

 jó 
em

ber örökséget hagym
ég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem

 a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. A

ki kím
éli botját, gyűlöli a fiát, 

de aki szereti, idejében m
egfenyíti. A

z igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen m
arad. A

z 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a m

aga kezével rom
bolja le. A

ki egyenes úton 
jár, féli az U

rat, de aki letéved útjairól, az m
egveti őt. A

 bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
m

egőrzi ajkuk. H
a nincsenek barm

ok, üres a jászol, de bő a term
és, ha erős az ökör. A

z igaz tanú 
nem

 hazudik, de a ham
is tanú hazugságot beszél. H

iába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelm

es em
bernek azonban könnyű a m

egism
erés. M

enj el az ostoba em
ber elől, m

ert nem
 szerzel 

ajkáról tudást! A
z okos azért bölcs, m

ert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond m
ódon becsapódnak. 

A
 bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes em

berek közt jóakarat van. A
 szív ism

eri a m
aga 

keserűségét, és öröm
ébe sem

 avatkozhat idegen. A
 bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 

sátrában lakók virulni fognak. V
an út, am

ely egyenesnek látszik az em
ber előtt, de végül a halálba 

vezet. N
evetés közben is fájhat a szív, és az öröm

 vége is lehet bánat. A
 rom

lott szívű a m
agaviselete 

szerint fog jóllakni, m
eg a jó is a m

agáé szerint. A
 tapasztalatlan m

indent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A

 bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A
 hirtelen haragú 
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Link-study how
 the original w

riting system
 of a 

specific language group, relateds w
ith the 

developm
ent of the Latin alphabet in term

s of 
script style/visual term

s. I can already get an 
interesting link betw

een original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening w

ithin 
the sam

e. M
oreover the division w

e find in the 
w

riting history is the sam
e w

e find in the m
edieval 

regional scripts and in the developem
ent of the 

Latin script style after the carolingian. M
oreover it 

is also interesting that the Irish hand is the one 
that m

ostly im
pact the carolingian m

inuscle and if 
w

e go back to the sriting history w
e do also notice 

that the Irish w
as the one based on O

gham
s.
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H
istory of the Latin Script

H
istory of w

riting

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw

 the birth
of different alphabets // 
so m

aybe this m
ap is 

m
ore about the Latin 

Alphabets
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Languages
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Languages

U
ralic

Languages

Celtic 
Languages

G
erm

anic 
Languages

Scandinavian/N
ordic

Languages

Languages 
originally based in A

rab

Berber languages
(N

orth A
frica and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

D
anish

Sw
edish-norw

egian
A

nglo-Saxon 
Languages

LATIN
 A

LPH
A

BET

G
reek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian H
ierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

O
LD

 H
U

N
G

A
RIA

N

O
G

H
A

M
RU

N
ES

A
RA

BIC A
LPH

A
BET

CYRILLIC A
LPH

A
BET

A
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N
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G
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Punic
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O
riginal script used

8th-10th cnt

Language group 

H
istory of the Scripts used by the language

before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original w

riting scripts
of the languages using the w

ritng script

H
istory of the Scripts used by the language

before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original w

riting scripts
of the languages using the w

ritng script

LIBYCO
-BERBER A

LPH
A

BET

??

TIFIN
A

G
H

G
E’EZ SCRIPT

Q
uestions raising from

 looking these connections:

>
D

o I find a visual relation betw
een turks and hungarian?

>
Indigenous languages (as M

aori) and other A
frican ones, usually did not have 

a developed w
riting system

, this is w
hy these soon adopted Latin, due to 

m
issionaries com

ing. The m
other tongue of the m

issionaries can be a w
ay to 

group these languages.
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any

G
erm

any

N
orth EU

England
England

Italy

H
olland

France
Spain

Spain

A
nglo-Saxon hand

Irish hand

germ
anic

Carolingian

italian
lom

bardic
m

erovingian
(France)
m

erovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

G
erm

an

IN
D

O
-EU

RO
PEA

N
A

FRO
-A

SIATIC
A

U
STRO

-A
SIATIC

N
IG

ER-CO
N

G
O

CREO
LE

U
RA

LIC

H
ungarian

Finnic
Pacific

French
based

EYA
K

-ATH
A

BA
SK

A
N

 
TU

RK
IK

TU
PIA

N

G
uaraní

K
hasian

V
iet-M

uong
A

pachean

M
on-K

hm
er

A
U

STRO
N

ESIA
N

A
thabaskan

 M
alayo-Polynesian

BA
SQ

U
E

N
IG

ER-CO
N

G
O

Igbo
K

inyarw
anda

Lingala
N

orth N
debele

Shona
Southern Sotho
Sw

ahili

A
U

ST
RO

N
ESIA

N
Cebuano
Fijian
H

aw
aiian

Iloko
Indonesian
Javanese
M

alagasy
M

aori
Sam

oan
M

alay
Sundanese

IN
D

O
EU

RO
PEA

N
A

frikaans
A

lbanian
Catalan
Croatian
Czech
D

anish
D

utch
English
Faroese
French
G

alician
G

erm
an

Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
N

orw
egian

Polish
Portuguese
Rom

anian
Scottish G

aelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Sw

edish
W

elsh
ISO

LAT
E

Basque/ Euskera

CR
EO

LE
Bislam

a
H

aitian
Seselw

a Creole French

U
R

A
LIC

Finnish
H

ungarian
Estonian

A
FRO

-A
SIAT

IC
O

rom
o

Eastern O
rom

o
H

ausa
M

altese
Som

ali

A
U

ST
RO

-A
SIAT

IC
K

hasi
V

ietnam
ese

EYA
K

-AT
H

A
BA

SK
A

N
N

avajo
T

U
R

K
IK

Turkish
T

U
PIA

N
Paraguayan G

uaraní

H
ungarian

Finnish
Estonian

Bislam
a

H
aitian

Seychelles

A
lbanian

Balto-Slavic

G
LA

G
O

LITIC A
LPH

A
BET

Sorabe alphabet
K

aw
i abugida

Baybayin
O

ld Sundanese

A
jam

i

M
andom

be

CH
Ữ

-N
Ô

M
 SCRIPT

N
w

agu A
neke

(A
rabic)

Proto Balto-Slavic

Celtic
G

erm
anic

Italic
Baltic

Slavic
A

lbanian

Lithuanian
Latvian

Irish
Scottish G

aelic

W
elsh

N
orth

W
est

D
anish

Sw
edish

N
orw

egian

Faroese
Icelandic

Rom
ance

Rom
anian

Italian
French
Catalan
Spanish
G

alician
Portuguese

Igbo
K

inyarw
anda

Lingala
N

orth N
debele

Shona
Southern Sotho
Sw

ahili

O
rom

o
Eastern O

rom
o

Som
ali

The N
w

agu A
neke Igbo Script

M
andom

be script

Latin

Latin

India
M

adagascar

Latin

2010 - D
item

a tsa D
inoko

(Form
erly A

rabic)

(Form
erly A

rabic)

English
G

erm
an

A
frikans

D
utch

Croatian
Slovenian

South
W

est
Czech
Slovak
Polish

A
tlantic-Congo

Cushitic

H
ausa

Chadic

M
altese

Turkish

Sem
itic

influence

presum
ably

alphabetic
influence

12/02

It seem
s that these indigenous scripts w

ere developed after the rom
anisation of 

the languages into w
ritten form

.

French colony
D

utch colony

O
LD

 TU
RK

IK
 A

LPH
A

BET
BEN

G
A

LI–A
SSA

M
ESE

CLA
SSICA

L CH
IN

ESE
/ O

rkhon

not sure

K
hasi

V
ietnam

ese
N

avajo
Cebuano

Javanese
M

alagasy
M

aori

Sam
oan

Iloko

Fijinan

H
aw

aiian

    A
ustro-A

siatic 167
    M

on-K
hm

er 144
    V

iet-M
uong 10

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    G
reater Central Philippine 100

    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    G
reater Barito 35

    East 19

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    Central-Eastern M
alayo-Polynesian 722

    Eastern M
alayo-Polynesian 555

    O
ceanic 514

    Central-Eastern O
ceanic 230

    Rem
ote O

ceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    N

uclear 36
    East 13
    Central 12

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    Central-Eastern M
alayo-Polynesian 722

    Eastern M
alayo-Polynesian 555

    O
ceanic 514

    Central-Eastern O
ceanic 230

    Rem
ote O

ceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    N

uclear 36
    Sam

oic-O
utlier 23

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    N
orthern Luzon 54

M
alay

Sundanese

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    M
alayo-Cham

ic 53
    M

alayic 41

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    M
alayo-Cham

ic 53
    M

alayic 41
Sundanese

Indonesian
    A

ustronesian 1256
    M

alayo-Polynesian 1234
    M

alayo-Cham
ic 53

    M
alayic 41

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    Central-Eastern M
alayo-Polynesian 722

    Eastern M
alayo-Polynesian 555

    O
ceanic 514

    Central-Eastern O
ceanic 230

    Rem
ote O

ceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    A
ustronesian 1256

    M
alayo-Polynesian 1234

    Central-Eastern M
alayo-Polynesian 722

    Eastern M
alayo-Polynesian 555

    O
ceanic 514

    Central-Eastern O
ceanic 230

    Rem
ote O

ceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    N

uclear 36
    East 13
    Central 12

    A
ustro-A

siatic 167
    M

on-K
hm

er 144
    N

orthern M
on-K

hm
er 40

G
reater Barito

Javanese
 N

orthern Luzon
G

reater Central Philippine
M

alayo-Cham
ic

Central-Eastern M
alayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

CO
LO

N
IA

L CO
U

N
TRIES

influences betw
een 

languages (these are links 
that I just record, then it 
w

ill be checked w
ith visual 

features

CO
LO

N
IA

L CO
U

N
TRIES

influences betw
een 

languages (these are links 
that I just record, then it 
w

ill be checked w
ith visual 

features

spanish colonisation of 
South A

m
erica

*** m
issionaries

spanish colony

British colony
British m

issionaries

British colony
British m

issionaries

British colony
British m

issionaries

scottish

D
utch

Portuguese

British colonisation

URALIC
TURKIK

M
AYAN

Q
UECH

UAN
UTO

-AZTECAN
M

AIPUREAN
CH

ICH
AM

/
JUVARO

AN
BASQ

UE
CREO

LE
N

IG
ER-CO

N
G

O
AUSTRO

N
ESIAN

N
ILO

-SH
AARAN

W
EST-PAPUAN

AFRO
-ASIATIC

SIN
O

-TIBETAN

URALIC
TURKIK

M
AYAN

Q
UECH

UAN
UTO

-AZTECAN
M

AIPUREAN
CH

ICH
AM

/
JUVARO

AN
BASQ

UE
CREO

LE
N

IG
ER-CO

N
G

O
AUSTRO

N
ESIAN

N
ILO

-SH
AARAN

W
EST-PAPUAN

AFRO
-ASIATIC

SIN
O

-TIBETAN
IN

D
O

-EURO
PEAN

IN
D

O
-EURO

PEAN

SOUTH

ITALO-
WESTERN

WEST

ROMANCE

ATLANTIC

CELEBIC

SOUTHERN

EAST

GALELA-
LOLODA

KUKI-CHIN

CENTRAL-
EASTERN
MAL-POL

MALAYO-
CHAMIC

GREATER-
BARRITO

GREATER
CENTRAL
PHILIPPINES

VOLTA-
CONGO

ATLANTIC

WEST

EASTERN

BENUE-
CONGO

NORTH

BALTIC

BALTO-SLAVIC

GERMANIC

ITALIC

ALBANIAN

HUNGARIAN

FINNIC

TURKIK

YUCATECAN-
CORE MAYAN 

SOUTHERN
UTO-AZTEC

AGUARUNA

SOUTHERN

JÍVARO

LINGUISTIC FAMILIES

LINGUISTIC FAMILIES

LANGUAGE DESIGN FEATURES

LANGUAGE DESIGN FEATURES

LANGUAGE DESIGN FEATURES

2025.03.26 – 2025.10.11

2024.02.06 – 2024.02.14

VISUAL CLUSTERS

LANGUAGE DESIGN FEATURESVISUAL CLUSTERS

BASQUE

SONGHAI

CUSHITIC

NORTH
HALMAHERA

ENGLISH 
BASED

FRENCH 
BASED

ATLANTIC 
CONGO 

MALAYO
POLYNESIAN

TIBETO-
BURMAN

SLAVIC

K’ICHEAN
-MAMEAN

INDO-ARYAN

INDO-IRANIAN

Quichua

Aguarana

Nahuatl

Campa

Serbain

Croatian

Slovene

Polish

Czech

Slovak

Hungairan

Romanian

Turkish

Fnnsih

Albanian

Lithuanian

Latvian

Icelandic

Q’eqchi’

Danish

German

Aukan

Norwegian

Swedish

English

Dutch

Afrikaans

Romani

French

Italian

Latin

Basque

Portuguese

Spanish

Paite

Maori

Swahili

Shona

Xhosa

Zulu

Uma

Indonesian

Galela-NT

Somali

Creole
(haitiano)

Wolof

Zarma

Malagasy

Cebuano

Tagalog

H
e w

ho loves correction loves know
ledge, but he w

ho hates reproof is stupid. The good m
an w

ins 
favor from

 the Lord, but the schem
er is condem

ned by him
. N

o m
an is built up by w

ickedness, but 
the root of the just w

ill never be disturbed. A
 w

orthy w
ife is the crow

n of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitim

ate; the designs of the w
icked 

are deceitful. The w
ords of the w

icked are a deadly am
bush, but the speech of the upright saves 

them
. The w

icked are overthrow
n and are no m

ore, but the house of the just stands firm
. A

ccording 
to his good sense a m

an is praised, but one w
ith a w

arped m
ind is despised. Better a low

ly m
an w

ho 
supports him

self than one of assum
ed im

portance w
ho lacks bread. The just m

an takes care of his 
beast, but the heart of the w

icked is m
erciless. H

e w
ho tills his ow

n land has food in plenty, but he 
w

ho follow
s idle pursuits is a fool. The stronghold of evil m

en w
ill be dem

olished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil m

an is ensnared, but the just com
es free of trouble. 

From
 the fruit of his w

ords a m
an has his fill of good things, and the w

ork of his hands com
es back 

to rew
ard him

. The w
ay of the fool seem

s right in his ow
n eyes, but he w

ho listens to advice is w
ise. 

The fool im
m

ediately show
s his anger, but the shrew

d m
an passes over an insult. H

e tells the truth 
w

ho states w
hat he is sure of, but a lying w

itness speaks deceitfully. The prating of som
e m

en is like 
sw

ord thrusts, but the tongue of the w
ise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 

for only a m
om

ent. D
eceit is in the hands of those w

ho plot evil, but those w
ho counsel peace have 

joy. N
o harm

 befalls the just, but the w
icked are overw

helm
ed w

ith m
isfortune. Lying lips are an 

abom
ination to the Lord, but those w

ho are truthful are his delight. A
 shrew

d m
an conceals his 

know
ledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand w

ill govern, but the slothful 
w

ill be enslaved. A
nxiety in a m

an's heart depresses it, but a kindly w
ord m

akes it glad. The just 
m

an surpasses his neighbor, but the w
ay of the w

icked leads them
 astray. The slothful m

an catches 
not his prey, but the w

ealth of the diligent m
an is great. In the path of justice there is life, but the 

abom
inable w

ay leads to death. A
 w

ise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From

 the fruit of his w
ords a m

an eats good things, but the treacherous one craves violence. H
e 

w
ho guards his m

outh protects his life; to open w
ide one's lips brings dow

nfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is am

ply satisfied. A
nything deceitful the just m

an 
hates, but the w

icked brings sham
e and disgrace. V

irtue guards one w
ho w

alks honestly, but the 
dow

nfall of the w
icked is sin. O

ne m
an pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 

poor, yet has great w
ealth. A

 m
an's riches serve as ransom

 for his life, but the poor m
an heeds no 

rebuke. The light of the just shines gaily, but the lam
p of the w

icked goes out. The stupid m
an sow

s 
discord by his insolence, but w

ith those w
ho take counsel is w

isdom
. W

ealth quickly gotten 
dw

indles aw
ay, but am

assed little by little, it grow
s. H

ope deferred m
akes the heart sick, but a w

ish 
fulfilled is a tree of life. H

e w
ho despises the w

ord m
ust pay for it, but he w

ho reveres the 
com

m
andm

ent w
ill be rew

arded. The teaching of the w
ise is a fountain of life, that a m

an m
ay 

avoid the snares of death. G
ood sense brings favor, but the w

ay of the faithless is their ruin. The 
shrew

d m
an does everything w

ith prudence, but the fool peddles folly. A
 w

icked m
essenger brings 

on disaster, but a trustw
orthy envoy is a healing rem

edy. Poverty and sham
e befall the m

an w
ho 

disregards correction, but he w
ho heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 

fools hate to turn from
 evil. W

alk w
ith w

ise m
en and you w

ill becom
e w

ise, but the com
panion of 

fools w
ill fare badly. M

isfortune pursues sinners, but the just shall be recom
pensed w

ith good. The 
good m

an leaves an inheritance to his children's children, but the w
ealth of the sinner is stored up 

for the just. A
 law

suit devours the tillage of the poor, but som
e m

en perish for lack of a law
 court. 

H
e w

ho spares his rod hates his son, but he w
ho loves him

 takes care to chastise him
. W

hen the just 
m

an eats, his hunger is appeased; but the belly of the w
icked suffers w

ant. W
isdom

 builds her 
house, but Folly tears hers dow

n w
ith her ow

n hands. H
e w

ho w
alks uprightly fears the Lord, but 

he w
ho is devious in his w

ays spurns him
. In the m

outh of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the w

ise preserve them
. W

here there are no oxen, the crib rem
ains em

pty; but large crops com
e 

through the strength of the bull. A
 truthful w

itness does not lie, but a false w
itness utters lies. The 

senseless m
an seeks in vain for w

isdom
, but know

ledge is easy to the m
an of intelligence. To avoid 

the foolish m
an, take steps! But know

ing lips one m
eets w

ith by surprise. The shrew
d m

an's 
w

isdom
 gives him

 know
ledge of his w

ay, but the folly of fools is their deception. G
uilt lodges in the 

tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart know
s its ow

n bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the w

icked w
ill be destroyed, but the tent of the upright w

ill 

LETTERS FREQ
U

EN
CY: PO

SITIO
N

 
H

O
RIZO

N
TA

L RH
YH

TM

A
ki szereti az intelm

et, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba m
arad. A

 jó em
ber 

jóakaratot nyer az Ú
rtól, de az alattom

os em
bert ő bűnösnek tartja. N

em
 áll szilárdan a bűnösen élő 

em
ber, de az igazak gyökere m

ozdíthatatlan. A
 derék asszony urának koronája, de m

int a csontszú, 
olyan a szégyentelen. A

z igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A
 bűnösök 

szavai vérszom
jasak, de a becsületeseket m

egm
enti beszédük. Rom

lás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza m

egm
arad. Értelm

ének m
egfelelően dicsérik az em

bert, a fondorlatos 
szívűt pedig m

egvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, m
int annak, aki dicsekszik, de 

alig van kenyere. A
z igaz törődik m

ég állatjának kívánságával is, a bűnösnek m
ég az irgalm

a is 
kegyetlen. A

ki m
űveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A

 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákm

ányra vágyik, az igazak m
égis gyökeret vernek. A

 vétkes ajak 
veszedelm

es csapda, de az igaz kikerül a bajból. A
m

it m
ond az em

ber, annak a gyüm
ölcséből lakik 

jól, és am
it tesz az em

ber, azt fizetik neki vissza. A
 bolond helyesnek tartja a m

aga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A

 bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
A

ki igazán szól, az igazat m
ondja el, a ham

is tanú pedig a csalárdságot. V
an, akinek a fecsegése 

olyan, m
int a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. A

z igaz ajak m
indig állhatatos, a hazug nyelv 

pedig egy pillanatig sem
 az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 

adnak, azokéban öröm
. N

em
 éri az igazat sem

m
i veszedelem

, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
U

tálja az Ú
r a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. A

z okos em
ber nem

 fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A

 szorgalm
asak uralkodni fognak, a lusta pedig 

robotolni fog. A
ki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. A

z igaz utat tud 
m

utatni m
ásnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A

 lusta a vadászzsákm
ányt sem

 
süti m

eg, pedig drága kincse az em
bernek a szorgalom

. A
z igazság ösvényén élet van, és útja nem

 a 
halál felé vezet. A

 bölcs fiú m
egfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem

 hallgat a dorgálásra. A
m

it 
m

ond az em
ber, annak a gyüm

ölcsével lakik jól, a hűtlenek m
égis erőszakra vágynak. A

ki vigyáz a 
szájára, m

egtartja életét, aki feltátja száját, arra rom
lás vár. V

ágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalm

as lelke pedig bővelkedik. G
yűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 

gyalázatot okoz. A
z igazság m

egtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. V
an, 

aki gazdagnak m
utatja m

agát, pedig sem
m

ije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A
 

gazdagság az em
ber életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem

 hall. A
z igazak 

világossága vígan ég, de a bűnösök lám
pása kialszik. A

 kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
m

egfogadásában bölcsesség van. K
önnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze m

unkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A

 hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. A
ki 

m
egveti az igét, eladósodik m

iatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalm
át. A

 bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A

 jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
rom

lásukat okozza. M
inden eszes em

ber okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A
 

gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
m

egveti az intést, de tisztelik azt, aki m
egfogadja a feddést. A

 beteljesült kívánság jólesik az 
em

bernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. A
ki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 

barátja pedig rom
lottá lesz. A

 vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalm
uk lesz. A

 jó 
em

ber örökséget hagym
ég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem

 a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. A

ki kím
éli botját, gyűlöli a fiát, 

de aki szereti, idejében m
egfenyíti. A

z igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen m
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
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BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.
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History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
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Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.
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Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
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Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
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AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
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Spanish
Galician
Portuguese
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Swahili

Oromo
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Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar
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(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence
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It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation
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He who loves correction loves knowledge, but he who hates reproof is stupid. The good man wins 
favor from the Lord, but the schemer is condemned by him. No man is built up by wickedness, but 
the root of the just will never be disturbed. A worthy wife is the crown of her husband, but a 
disgraceful one is like rot in his bones. The plans of the just are legitimate; the designs of the wicked 
are deceitful. The words of the wicked are a deadly ambush, but the speech of the upright saves 
them. The wicked are overthrown and are no more, but the house of the just stands firm. According 
to his good sense a man is praised, but one with a warped mind is despised. Better a lowly man who 
supports himself than one of assumed importance who lacks bread. The just man takes care of his 
beast, but the heart of the wicked is merciless. He who tills his own land has food in plenty, but he 
who follows idle pursuits is a fool. The stronghold of evil men will be demolished, but the root of 
the just is enduring. In the sin of his lips the evil man is ensnared, but the just comes free of trouble. 
From the fruit of his words a man has his fill of good things, and the work of his hands comes back 
to reward him. The way of the fool seems right in his own eyes, but he who listens to advice is wise. 
The fool immediately shows his anger, but the shrewd man passes over an insult. He tells the truth 
who states what he is sure of, but a lying witness speaks deceitfully. The prating of some men is like 
sword thrusts, but the tongue of the wise is healing. Truthful lips endure forever, the lying tongue, 
for only a moment. Deceit is in the hands of those who plot evil, but those who counsel peace have 
joy. No harm befalls the just, but the wicked are overwhelmed with misfortune. Lying lips are an 
abomination to the Lord, but those who are truthful are his delight. A shrewd man conceals his 
knowledge, but the hearts of fools gush forth folly. The diligent hand will govern, but the slothful 
will be enslaved. Anxiety in a man's heart depresses it, but a kindly word makes it glad. The just 
man surpasses his neighbor, but the way of the wicked leads them astray. The slothful man catches 
not his prey, but the wealth of the diligent man is great. In the path of justice there is life, but the 
abominable way leads to death. A wise son loves correction, but the senseless one heeds no rebuke. 
From the fruit of his words a man eats good things, but the treacherous one craves violence. He 
who guards his mouth protects his life; to open wide one's lips brings downfall. The soul of the 
sluggard craves in vain, but the diligent soul is amply satisfied. Anything deceitful the just man 
hates, but the wicked brings shame and disgrace. Virtue guards one who walks honestly, but the 
downfall of the wicked is sin. One man pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be 
poor, yet has great wealth. A man's riches serve as ransom for his life, but the poor man heeds no 
rebuke. The light of the just shines gaily, but the lamp of the wicked goes out. The stupid man sows 
discord by his insolence, but with those who take counsel is wisdom. Wealth quickly gotten 
dwindles away, but amassed little by little, it grows. Hope deferred makes the heart sick, but a wish 
fulfilled is a tree of life. He who despises the word must pay for it, but he who reveres the 
commandment will be rewarded. The teaching of the wise is a fountain of life, that a man may 
avoid the snares of death. Good sense brings favor, but the way of the faithless is their ruin. The 
shrewd man does everything with prudence, but the fool peddles folly. A wicked messenger brings 
on disaster, but a trustworthy envoy is a healing remedy. Poverty and shame befall the man who 
disregards correction, but he who heeds reproof is honored. Lust indulged starves the soul, but 
fools hate to turn from evil. Walk with wise men and you will become wise, but the companion of 
fools will fare badly. Misfortune pursues sinners, but the just shall be recompensed with good. The 
good man leaves an inheritance to his children's children, but the wealth of the sinner is stored up 
for the just. A lawsuit devours the tillage of the poor, but some men perish for lack of a law court. 
He who spares his rod hates his son, but he who loves him takes care to chastise him. When the just 
man eats, his hunger is appeased; but the belly of the wicked suffers want. Wisdom builds her 
house, but Folly tears hers down with her own hands. He who walks uprightly fears the Lord, but 
he who is devious in his ways spurns him. In the mouth of the fool is a rod for his back, but the lips 
of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib remains empty; but large crops come 
through the strength of the bull. A truthful witness does not lie, but a false witness utters lies. The 
senseless man seeks in vain for wisdom, but knowledge is easy to the man of intelligence. To avoid 
the foolish man, take steps! But knowing lips one meets with by surprise. The shrewd man's 
wisdom gives him knowledge of his way, but the folly of fools is their deception. Guilt lodges in the 
tents of the arrogant, but favor in the house of the just. The heart knows its own bitterness, and in 
its joy no one else shares. The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will 

LETTERS FREQUENCY: POSITION
 HORIZONTAL RHYHTM

Aki szereti az intelmet, szereti a tudást, aki pedig gyűlöli a feddést, az ostoba marad. A jó ember 
jóakaratot nyer az Úrtól, de az alattomos embert ő bűnösnek tartja. Nem áll szilárdan a bűnösen élő 
ember, de az igazak gyökere mozdíthatatlan. A derék asszony urának koronája, de mint a csontszú, 
olyan a szégyentelen. Az igazak gondolatai helyesek, a bűnösök szándékai csalárdak. A bűnösök 
szavai vérszomjasak, de a becsületeseket megmenti beszédük. Romlás éri a bűnösöket, és 
odalesznek, de az igazak háza megmarad. Értelmének megfelelően dicsérik az embert, a fondorlatos 
szívűt pedig megvetik. Jobb annak, akit lebecsülnek, de szolgája van, mint annak, aki dicsekszik, de 
alig van kenyere. Az igaz törődik még állatjának kívánságával is, a bűnösnek még az irgalma is 
kegyetlen. Aki műveli földjét, jóllakik kenyérrel, de aki hiábavalóságokat hajszol, az esztelen. A 
bűnös a gonoszsággal szerzett zsákmányra vágyik, az igazak mégis gyökeret vernek. A vétkes ajak 
veszedelmes csapda, de az igaz kikerül a bajból. Amit mond az ember, annak a gyümölcséből lakik 
jól, és amit tesz az ember, azt fizetik neki vissza. A bolond helyesnek tartja a maga útját, a bölcs 
pedig hallgat a tanácsra. A bolond bosszúsága azonnal kitudódik, az okos pedig leplezi szégyenét. 
Aki igazán szól, az igazat mondja el, a hamis tanú pedig a csalárdságot. Van, akinek a fecsegése 
olyan, mint a tőrdöfés, a bölcsek nyelve pedig gyógyít. Az igaz ajak mindig állhatatos, a hazug nyelv 
pedig egy pillanatig sem az. Csalárdság van a rosszat koholók szívében, de akik békés tanácsot 
adnak, azokéban öröm. Nem éri az igazat semmi veszedelem, de a bűnösök élete bajjal lesz tele. 
Utálja az Úr a hazug ajkat, de akik igazan élnek, azokat kedveli. Az okos ember nem fitogtatja 
tudását, az esztelen pedig kérkedik bolondságával. A szorgalmasak uralkodni fognak, a lusta pedig 
robotolni fog. Aki aggódik szívében, az levertté lesz, a jó szó viszont felvidítja. Az igaz utat tud 
mutatni másnak is, a bűnösöket pedig tévelygésbe viszi saját útjuk. A lusta a vadászzsákmányt sem 
süti meg, pedig drága kincse az embernek a szorgalom. Az igazság ösvényén élet van, és útja nem a 
halál felé vezet. A bölcs fiú megfogadja az apai intést, de a csúfolódó nem hallgat a dorgálásra. Amit 
mond az ember, annak a gyümölcsével lakik jól, a hűtlenek mégis erőszakra vágynak. Aki vigyáz a 
szájára, megtartja életét, aki feltátja száját, arra romlás vár. Vágyakozik a lusta lelke, de hiába, a 
szorgalmas lelke pedig bővelkedik. Gyűlöli az igaz a hazug beszédet, a bűnös pedig szégyent és 
gyalázatot okoz. Az igazság megtartja a feddhetetlenül élőt, a bűn pedig elbuktatja a vétkest. Van, 
aki gazdagnak mutatja magát, pedig semmije sincs; van, aki szegénynek, pedig nagy a vagyona. A 
gazdagság az ember életének váltságdíja lehet, a szegény pedig fenyegetést sem hall. Az igazak 
világossága vígan ég, de a bűnösök lámpása kialszik. A kevélységből csak civódás lesz, de a tanács 
megfogadásában bölcsesség van. Könnyen szerzett vagyon elfogy, de aki keze munkájával gyűjt, az 
gyarapodik. A hosszú várakozás beteggé teszi a szívet, de a beteljesült kívánság az élet fája. Aki 
megveti az igét, eladósodik miatta, de aki tiszteli a parancsot, elnyeri jutalmát. A bölcs tanítás az 
élet forrása a halál csapdáinak kikerülésére. A jóindulat kedvessé tesz, de a hűtlenek útja saját 
romlásukat okozza. Minden eszes ember okosan cselekszik, de az esztelen bolondságot terjeszt. A 
gonosz követ bajba esik, az igazi küldött pedig gyógyulást hoz. Szegénység és gyalázat éri azt, aki 
megveti az intést, de tisztelik azt, aki megfogadja a feddést. A beteljesült kívánság jólesik az 
embernek, az ostobának pedig utálatos eltérni a rossztól. Aki bölcsekkel jár, bölccsé lesz, az ostobák 
barátja pedig romlottá lesz. A vétkeseket üldözi a baj, az igazaknak pedig szép jutalmuk lesz. A jó 
ember örökséget hagymég unokáinak is, a vétkes vagyona pedig az igazra vár. Sok eledelt terem a 
szegények szántóföldje, de van, akit tönkretesz a törvénytelenség. Aki kíméli botját, gyűlöli a fiát, 
de aki szereti, idejében megfenyíti. Az igaz jóllakásig ehet, de a bűnösök hasa éhen marad. Az 
asszonyi bölcsesség építi a házat, a bolondság pedig a maga kezével rombolja le. Aki egyenes úton 
jár, féli az Urat, de aki letéved útjairól, az megveti őt. A bolond szájából gőg sarjad, de a bölcseket 
megőrzi ajkuk. Ha nincsenek barmok, üres a jászol, de bő a termés, ha erős az ökör. Az igaz tanú 
nem hazudik, de a hamis tanú hazugságot beszél. Hiába keresi a csúfolódó a bölcsességet, az 
értelmes embernek azonban könnyű a megismerés. Menj el az ostoba ember elől, mert nem szerzel 
ajkáról tudást! Az okos azért bölcs, mert érti a dolgát, az ostobák pedig bolond módon becsapódnak. 
A bolondokat csúffá teszi a vétek, de a becsületes emberek közt jóakarat van. A szív ismeri a maga 
keserűségét, és örömébe sem avatkozhat idegen. A bűnösök háza népe kipusztul, de a becsületesek 
sátrában lakók virulni fognak. Van út, amely egyenesnek látszik az ember előtt, de végül a halálba 
vezet. Nevetés közben is fájhat a szív, és az öröm vége is lehet bánat. A romlott szívű a magaviselete 
szerint fog jóllakni, meg a jó is a magáé szerint. A tapasztalatlan mindent elhisz, de az okos vigyáz a 
lépésére. A bölcs fél a rossztól, és elkerüli, az ostoba féktelen és elbizakodott. A hirtelen haragú 
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Link-study how the original writing system of a 
specific language group, relateds with the 
development of the Latin alphabet in terms of 
script style/visual terms. I can already get an 
interesting link between original runic llanguages 
and the gothic script/blackletter happening within 
the same. Moreover the division we find in the 
writing history is the same we find in the medieval 
regional scripts and in the developement of the 
Latin script style after the carolingian. Moreover it 
is also interesting that the Irish hand is the one 
that mostly impact the carolingian minuscle and if 
we go back to the sriting history we do also notice 
that the Irish was the one based on Oghams.

RELATION
LANGUAGE:
WRITING HISTORY - VISUAL LATIN HISTORY

VISUAL HISTORY OF 
THE LATIN ALPHABET 

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

VISUAL HISTORY OF 
LATIN ALPHABET LANGUAGES

02-06 2024 02-14 2024

History of the Latin Script

History of writing

Languages using the Latin Script

*The adaptation of the 
Latin script to different 
languages saw the birth
of different alphabets // 
so maybe this map is 
more about the Latin 
Alphabets

LANGUAGES USING THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Latin 
Languages

Slavic
Languages

Uralic
Languages

Celtic 
Languages

Germanic 
Languages

Scandinavian/Nordic
Languages

Languages 
originally based in Arab

Berber languages
(North Africa and the Canary Islands) 

Ethiopic

Languages 
originally based in Cyrill

Danish

Swedish-norwegian Anglo-Saxon 
Languages

LATIN ALPHABET

Greek

Ellenic

Early Phoneician

Egyptian Hierolgyphs

Proto-Sinaitic/Canaanite

Etruscan

OLD HUNGARIAN

OGHAMRUNESARABIC ALPHABET CYRILLIC ALPHABET

Aramaic

NabateanPalmyrene

Gupta

Tamil-Brahmi

Pallava

Siddhaṃ

Gaudi

Later Phoneician

Punic

LANGUAGES USING 
THE LATIN SCRIPT
LINGUISTIC ROOTS

Original script used
8th-10th cnt

Language group 

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

History of the Scripts used by the language
before joining the Latin Alphabet
Revisiting the original writing scripts
of the languages using the writng script

LIBYCO-BERBER ALPHABET

??

TIFINAGH GE’EZ SCRIPT

Questions raising from looking these connections:

> Do I find a visual relation between turks and hungarian?

> Indigenous languages (as Maori) and other African ones, usually did not have 
a developed writing system, this is why these soon adopted Latin, due to 
missionaries coming. The mother tongue of the missionaries can be a way to 
group these languages.

BRAHMI

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

HISTORY OF WRITING / ROOTS OF WRITING

(Roman)
Capitalis Monumentalis

Capitalis Quadrata

Uncial Half-uncial

Archaic Latin

Roman
Cursive

Medieval regional scripts

insular

RotundaGothic script
/Blackletter

Humanistic
minuscle

Modern Latin

ItalyGermany

Germany

North EU EnglandEngland Italy

Holland

France Spain

Spain

Anglo-Saxon hand Irish hand

germanic

Carolingian

italian
lombardic

merovingian
(France)
merovingian
(France)

visigothic
(Spain)
visigothic
(Spain)

German

INDO-EUROPEANAFRO-ASIATICAUSTRO-ASIATIC NIGER-CONGO CREOLE URALIC

HungarianFinnic
Pacific French

based

EYAK-ATHABASKAN TURKIK TUPIAN

Guaraní

KhasianViet-Muong
Apachean

Mon-Khmer

AUSTRONESIAN

Athabaskan Malayo-Polynesian

BASQUE

NIGER-CONGO

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

AUSTRONESIAN
Cebuano
Fijian
Hawaiian
Iloko
Indonesian
Javanese
Malagasy
Maori
Samoan
Malay
Sundanese

INDOEUROPEAN
Afrikaans
Albanian
Catalan
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Faroese
French
Galician
German
Icelandic
Irish
Italian
Lithuanian
Norwegian
Polish
Portuguese
Romanian
Scottish Gaelic
Slovak
Slovenian
Spanish
Latvian
Swedish
WelshISOLATE

Basque/ Euskera

CREOLE
Bislama
Haitian
Seselwa Creole French

URALIC
Finnish
Hungarian
Estonian

AFRO-ASIATIC
Oromo
Eastern Oromo
Hausa
Maltese
Somali

AUSTRO-ASIATIC
Khasi
Vietnamese

EYAK-ATHABASKAN
Navajo TURKIK

Turkish
TUPIAN
Paraguayan Guaraní

HungarianFinnish
Estonian

Bislama

Haitian
Seychelles

AlbanianBalto-Slavic

GLAGOLITIC ALPHABET

Sorabe alphabet Kawi abugida

Baybayin Old Sundanese

Ajami

Mandombe

CHỮ-NÔM SCRIPT

Nwagu Aneke

(Arabic)

Proto Balto-Slavic

CelticGermanicItalic Baltic Slavic
Albanian

Lithuanian
LatvianIrish

Scottish Gaelic

WelshNorth West
Danish
Swedish
Norwegian

Faroese
Icelandic

Romance
Romanian
Italian
French
Catalan
Spanish
Galician
Portuguese

Igbo
Kinyarwanda
Lingala
North Ndebele
Shona
Southern Sotho
Swahili

Oromo
Eastern Oromo
Somali

The Nwagu Aneke Igbo Script

Mandombe script

Latin

Latin

India
Madagascar

Latin

2010 - Ditema tsa Dinoko

(Formerly Arabic)

(Formerly Arabic)

English
German
Afrikans
Dutch

Croatian
Slovenian

South West
Czech
Slovak
Polish

Atlantic-CongoCushitic

Hausa

Chadic

Maltese

Turkish

Semitic

influence

presumably
alphabetic
influence

12/02

It seems that these indigenous scripts were developed after the romanisation of 
the languages into written form.

French colony Dutch colony

OLD TURKIK ALPHABETBENGALI–ASSAMESECLASSICAL CHINESE / Orkhon

not sure

KhasiVietnamese
Navajo

CebuanoJavaneseMalagasyMaori

Samoan

Iloko

Fijinan

Hawaiian

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Viet-Muong 10

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Central Philippine 100
    Central Philippine 51
    Bisayan 25

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234    Austronesian 1256

    Malayo-Polynesian 1234
    Greater Barito 35
    East 19

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    Samoic-Outlier 23

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Northern Luzon 54

Malay

Sundanese

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41
Sundanese

Indonesian
    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Malayo-Chamic 53
    Malayic 41

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42

    Austronesian 1256
    Malayo-Polynesian 1234
    Central-Eastern Malayo-Polynesian 722
    Eastern Malayo-Polynesian 555
    Oceanic 514
    Central-Eastern Oceanic 230
    Remote Oceanic 195
    Central Pacific 45
    East Fijian-Polynesian 42
    Polynesian 38
    Nuclear 36
    East 13
    Central 12

    Austro-Asiatic 167
    Mon-Khmer 144
    Northern Mon-Khmer 40

Greater Barito Javanese  Northern Luzon Greater Central PhilippineMalayo-ChamicCentral-Eastern Malayo-Polynesian

it can be about 
the colonialistic 
influence into 
the alphabet 
construction 
of these african 
languages.

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

COLONIAL COUNTRIES

influences between 
languages (these are links 
that I just record, then it 
will be checked with visual 
features

spanish colonisation of 
South America

*** missionaries
spanish colony

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

British colony
British missionaries

scottish

Dutch
Portuguese

British colonisation

URALICTURKIKMAYANQUECHUANUTO-AZTECANMAIPUREANCHICHAM/
JUVAROAN

BASQUE CREOLE NIGER-CONGO AUSTRONESIAN NILO-SHAARAN WEST-PAPUANAFRO-ASIATICSINO-TIBETAN
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